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Kritsberh R. 

American English in the 18th century: from colonial to national 
___________________________________ 

Roman Kritsberh, Ph.D., professor 

Professor, Chair, Department of Translation, Institute of Economics and Information Technologies 

Kriviy Rig, Ukraine 
 

Abstract. American English in the 18th century: from colonial to national. The 18th century marks a transition in the American Eng-

lish development from early, colonial period to national in the 19th century. In its initial stage, American vocabulary included foreign 

loans – Indian, Dutch, French, British archaisms and dialectisms retained in the USA, along with very scarce proper new formations, 

mostly referring to cultural notions. By the end of the colonial period, the lexis was expanded and included semantic and lexical 

Americanisms of more diversified character that stood out as distinctive American markers replacing some British names. Although 

by the turn of the new 19th century, the American English complex signatures in grammar, phonology, lexis, and spelling due to ob-

jective historical reasons were undeveloped, still the gradual quantitative changes set up preconditions for the formation of the na-

tional variety in the 19th c. 

Keywords: Americanism, archaism, colonial period, national period, origin.  

 

The 18
th

 c. was important in the development of AE 

viewed from cultural and sociolinguistic aspects, a water-

shed that marks the end of the colonial period and begin-

ning of the national one. Although all traditional signa-

tures of AE had come into their own in the 19
th

 c., the 

study of the language in the previous one sheds light on 

the diachrony of the process as a whole. Moreover, the 

18
th

 AE seems to be overshadowed by the neighboring 

‘giants’ – the early development in the 17
th

 c. and the tur-

bulent history in the 19
th

 c. The research of the period in 

between those conditions the topicality of this paper. 

Historical development of AE has been subject in 

many works of the field: H. Mencken [8], J. Krapp [5], 

etc., along with collective monographs [1], [3]. Still, the 

objective of this paper is to fill a glaring gap of research 

on concrete sources to reveal the dynamics of this process 

in the century, less attended to. The textual materials [2], 

[4], [9], [10], [12], [14] which contain American signa-

tures on all language levels serve as material for this pa-

per. Its methodology includes methods of textual and de-

scriptive analysis.  

In the Journal of Diron d’Artaguiette, Inspector-

General of Louisiana (1722-1723), one can find a few 

American words, as bayou [9, p. 26], calumet [ibid, pp. 

29-30], squaw [ibid, p. 48], lumber, as “This lumber has 

been reserved to build the director’s house.” [ibid, p. 31]. 

Some new words are explained, as Manitou “Indian spirit 

that dominates nature.” [ibid, p. 80], bluff, as “There are 

the first bluffs or steep banks which we have found on the 

Mississipy.” [ibid, p. 43]; pecan, as “There is another kind 

of nut tree which bears fruit just like a walnut but much 

smaller… They call this fruit the paquannes.” [ibid, p. 

74]; maringouin, originally Canadian French (CanFr): 

“The heat was intense the whole of last night, and the ma-

raingouins, a kind of fly, which we call in France gnats, 

annoyed us.” [ibid, p. 87]. Some Americanisms are taken 

for granted, as medicine man “Indian healer” [ibid, p. 58] 

or Indian corn [ibid, pp. 41, 46, 56].  

In Journal of Colonel George Chicken’s Mission from 

Charleston, S.C. to the Cherokees (1725), there are a few 

Americanisms, as creek “any stream of water” [9, pp. 96, 

101, etc]. In Britain, creek means “the stream flowing into 

the sea”. Green Corn dance, an Indian feast, is firstly cit-

ed by DA [7, p. 744] from this source: “The busk or 

green-corn dance was a solemn annual festival of eight 

days' duration. It was observed by both Creeks and Cher-

okees, was made the occasion of forgiveness and absolu-

tion of crime.” [9, p. 134]. 

In Journal of Antoine Bonnefoy (1741-1742), the same 

set of Americanisms that had been around at that time is 

found. Some of these words are of French origin, as ba-

teau “flat-bottom boat”, bayou “inlet to the sea”: “An 

hour after having left the bateaux,we perceived to the en-

trance of the little bayou,… a number of pirogues…” 

[ibid, 241-2]; sagamité “hominy porridge” from CanF 

[ibid, p. 245]. It is worth mentioning that sweet potato, 

with the earliest citation in DA in 1750 [7, p. 1693], is at 

least nine years older: “…they gave us to eat buffalo 

meat, … sweet potatoes…” [9, p. 245]. 

Journal of de Beauchamps’ Journey to the Choctaw 

(1746) contains just a few words, as Mingo “a nickname 

of Iroquoian” [9, pp. 266, 279, 287], creek [ibid, pp. 267, 

296], medicine man [ibid, p. 277], limbourg (not in DA) 

with the note “a kind of French cloth much in demand 

among Indians”, as “…they wanted to load their guns 

with limbourg and other articles of merchandise…” [ibid, 

p. 290]. 

In Journal of Captain Phineas Stevens’ Journey to 

Canada (1752), the author uses just a few words related 

to the study: British archaism in AE baggage [ibid, p. 

306], creek in American sense [ibid, p. 316], and husking 

“corn husking” [ibid, p. 319]. 

In Andrew Burnaby's travels through North America 

(1759-1760), the author gives a bright description of 

American flora and fauna and it is not surprising that the 

book is filled  with ‘new names for new things’: “Tobacco 

and Indian corn are the original produce of the country; 

likewise the pigeon-berry, and rattle-snake-root… sassa-

fras-trees, dog-woods,… fringe-trees, atamusco-lilies, 

May-apples.” [9, p. 38]. Later, he continues: “In the 

woods there are variety of birds … of which are the mock-

ing-bird, the red-bird or nightingale, the blue-bird, the 

yellow-bird, the hummingbird, the Baltimore bird, the 

summer-duck.” [ibid, p. 43]. Apart from those, the Ameri-

canisms are scarce, the author mentions meeting house 

“place of worship” [ibid, p. 90], lumber “timber” [ibid, p. 

93], ordinary “a tavern or inn of any kind in Virginia” 

[ibid, p. 140]. In the first appendix to the book, the author 

gives new names for flora and fauna. There are 37 plants, 

as buttonwood, tuckahoe root, Atamasco lily, etc. [ibid, 
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pp. 157-159]; 15 birds, as bald eagle, Virginia nightin-

gale, blue wing, etc. [ibid, pp. 159-60]; 12 fishes, as 

sheepshead, rock fish [ibid, p. 160]; 6 animals, as skunk, 

ground squirrel [ibid, pp. 160-1]; and 8 snakes and in-

sects: rattle-snake, fire fly [ibid, p. 161]. 

In Journal of the Officer who travelled in America and 

West-Indies in 1764 and 1765, it is the word timber 

“wood, forest” the case of controversy: “I observed 

scarce any Pines on it, and the timber I did see, began to 

decrease both in Size and Number, owing to the more an-

cient occupancy of Virginia and Maryland.” [ibid, pp. 

407-08]. OED denies this sense an American origin [13, 

p. 2063], while DA cites it first American usage in 1792 

[7, p. 1733]. Anyway, it had been known some 30 years 

before. While being in the College (now University of 

Pennsylvania), the author noted: “…the propriety of Lan-

guage here surprized me much, the English tongue being 

spoken by all ranks, in a degree of purity and perfection, 

surpassing any, but the polite part of London.” [9, p. 

411]. Among some other Americanisms are Indian corn, 

hominy “broken Indian corn boiled with milk” [ibid, p. 

400], bateaux [ibid, p. 430], rapids “in a river: rapid de-

scent of a water”, as “Seven or Eight of those rapids to 

pass, all of them bad, and not to be attempted without a 

Skilful Pilot.” [ibid, p. 431]. The last usage agrees with 

the earliest citation in DA (1765) in another source [7, p. 

1359]. Of British archaisms in the USA, the author uses 

meeting “meeting house, church”, now obsolete in Brit-

ain, as: “It [=the town] has two handsome Meetings, on a 

Platform of their own.” [9, p. 448].   

In Journal of Captain Harry Gordon, 1766 one can 

find bayou [9, p. 460], bateau [ibid, p. 465], creek [ibid]. 

The word lick, as in place names (from salt lick) is men-

tioned 10 years earlier than the first citation in DA, 1775 

[7, p. 971]: “We Encamped opposite the great Lick [Big 

Bone Lick, in Boone County, Kentucky], and next day I 

went with a Party of Indians and Batteau-Men to view 

this much talked of Place.” [9, p. 466]. Of British archa-

isms in the USA, freshes “a freshwater stream running out 

in a tideway” is found: “Some few of the banks are over-

flowed in high Freshe.” [ibid, p. 467]. 

Philip Vickers Fithian, journal and letters, 1767-1774, 

begins with description of Princeton college with two ear-

ly Americanisms: “Senior Class consists of ten: The 

Sophimore of twenty five: And the Freshman of eighteen.” 

[4, p. 10]. Here – sophomore “2
nd

 course student”, fresh-

man “1
st
 course student”. Another word used in this 

source is bit “one eighth of a dollar”: “He made me a vast 

fire, blacked my Shoes, set my Room in order, for which I 

gave him half a Bit.” [ibid, p. 71]. Now obsolete word pis-

tareen “a small Spanish coin current in the American col-

onies and early republic” is explained: “Pistareen, which 

then equalled about 19.4 of our cents; half of it, 9.7; the 

English sixpence, 12.2; seven-pence-halfpenny Virginia 

money, 10.4.” [ibid, p. 72]. Names of new animals and 

plants are also found in the book, as robin red-breast, 

mocking bird [ibid, p. 232], other examples include buck-

skin “a nickname for backwoodsman, Virginian” [ibid, p. 

242]. 

The practice and the word burying-yard is described by 

Ph. Fithian as: “Most of the landed estates had their pri-

vate burial grounds, wherein the lords of the manor and 

their families were laid to rest; the churchyard being re-

served for the lower classes.” [ibid, p. 74]. Other, now 

obsolete Americanisms used in the book, are: quarter as 

“slaves’ quarter” [ibid, p. 76], clamp “brush” [ibid, p. 

252], along with one of the earliest mentioning of gouging 

“in fighting, to force an opponent’s eye from its socket 

with the thumb”: “…Cooper, who is likely to lose one of 

his Eyes by that Diabolical Custom of gouging which is in 

common practise among those who fight here.” [ibid, p. 

104]. Again, DA, with its earliest citation going to 1779, 

lags 5 years behind [7, p. 720]: it is written in 1774.  

Another correction should be made regarding the old 

English card game all-fours, later know in the USA as 

seven-up. Described firstly in 1674, it is thought to have 

been brought to America in the 19
th

 c. As it follows, the 

game had been already popular there at least a quarter of 

century earlier “I am ashamed that I may record here 

what does no honour to my old Aunt, I saw her with three 

Partners round a Table playing Cards at that vulgar 

game fit only for the meanest gamblers "all Fours"” [ibid, 

p. 163]. One of the character of the book, Colonel Lee, in-

formed the author that “…he does indeed prefer a Tutor 

for his Children who has been educated upon the Conti-

nent… only on account of pronunciation in the English 

Language, in which he allows young Gentlemen educated 

in good Schools on the Continent, to excel the Scotch 

young Gentlemen, & indeed most of the English”. [ibid, p. 

147]. One may infer from this remark that there might 

have been ‘good’ and ‘bad’ pronunciation at that time, the 

former taught at ‘good schools’ in Great Britain. 

In Journal of David Taitt’s Travels from Pensacola, 

West Florida, to and through the country of the upper and 

the lower Creeks, 1772, there are few lexemes of interest 

for the study: British archaism in AE baggage [9, p. 498], 

creek [ibid, p. 501], bluff [ibid, p. 505], rapids [ibid, p. 

511]. Some notions of Indian culture follow: busk “a feast 

of first fruits among the Creek Indians”, Green Corn 

dance [ibid, p. 549], etc. 

The journal of Nicholas Cresswell (1774-1777) has a 

few Americanisms to mention: Indian corn [ibid, p. 18], 

humming bird [ibid, p. 23], banjo [ibid, p. 30], creek 

[ibid, p. 66], rapids [ibid, p. 68], licks [ibid, p. 77], huck-

leberry [98], etc. Some of the new, Indian names still 

come in old forms, as “This morning Captn. Clark  

showed me a root that the Indians call pocoon [now 

poke], good for the bite of a Rattle Snake.” [ibid, p. 68]. 

Some other phenomena are explained, as “The meat is 

first cut from the bones in thin slices, then four forked 

sticks are stuck in the ground in a square form, and small 

sticks laid on these forks. The meat is laid on this and a 

slow fire put under it. This is called jerking the meat” 

[ibid, pp. 75-6]. N. Cresswell describes the newly-

emerged USA money: “On the 4 Dollar bills is impressed 

a Wild Boar running on the spear of the hunter.” [ibid, p. 

131]. Flora and fauna species are among those: glass-

snake, horned snake [ibid, p. 145]. 

The author gives one of the first references of the word 

sauerkraut: “Now all these Ditches and fortified places 

are full of stagnate water, damaged sour Crout and filth 

of every kind.” [ibid, p. 244]. That was written on June 

24
th

, 1777. DA gives the first reference in 1776 [7, p. 

1460]. In the end of his Journal N. Cresswell comes out 

with an important observation on the language in Ameri-

ca: “Though the inhabitants of this Country are composed 

7
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of different Nations and different languages, yet it is very 

remarkable that they in general speak better English than 

the English do. No County or Colonial dialect is to be dis-

tinguished here, except it be the New Englanders, who 

have a sort of whining cadence that I cannot describe.” 

[9, p. 272].  

In Travel Diary of Bishop and Mrs. Reichel and their 

company from Lititz, Pennsylvania, to Salem in Wa-

chovia, North Carolina (1780) one can find some histori-

cal items, as Congress money “money issued by a Conti-

nental Congress during the Revolution”: “Congress-

money still has good value here,--40 to 1. It was neces-

sary for us to exchange silver for Congress-money, for the 

most part there is little money and silver is little used” 

[ibid, p. 590]. Another example is commissary “an officer 

of the Government” [ibid, p. 594].Of Americanisms prop-

er, the author uses creek, corduroy road [ibid, p. 596], etc. 

Colonel William Fleming’s Journal of Travels in Ken-

tucky (1779-1780) contains nearly the same repertoire of 

American markers. The author mentions tafia “rum-like 

drink”, now obsolete: “…we dined and got some taffieo 

drink here…” [ibid, p. 620]; lick as place-name [ibid, p. 

621], creek [ibid, p. 625], hoe-cake [ibid, p. 641], buck-

eye [ibid, p. 651]. Another Colonel William Fleming’s 

Journal of travels in Kentucky (1783) opens with the Brit-

ish archaism in the USA – baggage [ibid, p. 661]. Fur-

ther, the author uses a rather rare name for pecan: “I was 

informed the Oionn or Illinois nut grows near the Falls” 

[ibid, p. 666]. The earliest citation in DA refers to 1781 

[7, p. 862]. Lick and creek are ubiquitous, as well [9, p. 

671, etc.]. 

William Priest in Travels in the United States of Amer-

ica; commencing in the year 1793 and ending in 1797 

admire American flora and fauna: “…ten species of oak; 

viz, white, black, red, spanish, turkey, chestnut, ground, 

water, barren, and live oak.” [9, pp. 11-12]; “…porgie-

fish, hog-fish, yellow-tails, cony-fish…” [ibid, p. 71]. 

Among other new names are mush, hominy [ibid, p. 37], 

sleigh [ibid, p. 47]. The author’s use of relish “an appetiz-

er for dinner” is the first reference of the word in this 

sense cited by OED [13, p. 1552]: “About eight or nine in 

the morning they breakfast on tea and coffee, attended 

always with what they call relishes, such as salt fish, beef-

steak, sausages, broiled fowls, ham, bacon, &c” [9, pp. 

32-3]. Banjo, with its first reference to 1740 in DA [7, p. 

71], is also explained: “The instrument proper to them is 

the banjore, which they brought here from Africa, and 

which is the origin of the guitar.” [9, p. 190]. In the other 

author’s remark – “By the word tavern, in America, is 

meant an inn or public house of any description” [ibid, p. 

34], the word tavern does not reveal any reference to its 

American roots both in OED and DA. One can assume 

that in late 18
th

-early 19
th

 cc. that usage was more com-

mon in America. 

In Travels in America 100 years ago. Being notes and 

reminiscences  by Thomas Twining (1795), the author ex-

cels the taste of buckwheat cakes: “Mrs. Francis helped 

me to some of the celebrated buckwheat cakes. It takes its 

name from the species of wheat of which it is made, and 

in size and appearance resembles the English crumpet, 

and is dressed in the same manner, being first toasted and 

then buttered. But it is superior to the crumpet or muffin.” 

[14, p. 35]. The writer mentions the way of naming Amer-

ican streets in Philadelphia, as “First”, “Second”, “Third”, 

etc. [ibid, p. 44]. Equally, the author was surprised as “An 

English traveller is at first surprised to find the villages, 

often clumps of houses, of America bearing the names of 

the great towns or cities of England.” [ibid, p. 64]. On his 

travel to Vermont, Th. Twining learned about Yankee: 

“We apply this designation as a term of ridicule or re-

proach to the inhabitants of all parts of the United States 

indiscriminately; but the Americans confine its applica-

tion to their countrymen of the Northern or New England 

States.” [ibid, p. 68]. The other Americanisms the author 

mentions are: boatable “navigable” [ibid, p. 77], sheeps-

head “fish” [ibid, p. 156], gouging [ibid, p. 89], 

One important note relates to the three-partite division 

of American cultural traits that bears on dialects for-

mation in the Eastern seaboard. It seems to have taken 

form by the end of the 18
th

 c. The author writes about 

“fixed antipathy” between the Northern and Southern 

States. The citizen of Massachusetts is “prudent, moral, 

diligent; but with more industry than genius”, while the 

latter is “generous, improvident, choleric, eloquent; but 

manifesting in his pursuits more genius than morality or 

exertion” and closer to Ireland or France than to England. 

“The character of the Middle States, New York, Pennsyl-

vania… seems to be a modification of the extremes which 

distinguish the provinces of the north and south.” [ibid, 

pp. 90-1]. 

The author also was struck by the volubility of Ameri-

can speech: “It is to this unreserved communication prob-

ably that the facility with which the Americans express 

themselves in conversation is to be attributed. An Ameri-

can speaks English with the volubility of a Frenchman.” 

[ibid, p. 117]. 

At the end of his work, Th. Twining wishes that “…the 

English language should be spoken more fluently than 

correctly” [ibid, p. 167]. Here, the author gives the fol-

lowing footnote: “Though such words as illy, vended, to 

loan, to enterprise, and a few others are to be met with in 

the least cultivated ranks of society, there are others 

which are allowable in America for their usefulness, as 

"portage," applied to the distances goods must be carried 

at the locks, falls, and rapids, and some which are admis-

sible both for their usefulness and greater precision, as 

"boatable," as applied to shallow rivers, instead of navi-

gable, and "immigration."” [ibid]. After the OED, illy is 

“Now chiefly U.S.”, with the first American reference in 

1785 [13, p. 815], vend [ibid, p. 2221] has no restrictive 

label and seems to have caught in American in the end of 

18
th

 c., loan is marked by “Now chiefly U.S.” [ibid, p. 

988], to enterprise is archaic in both countries [ibid, p. 

520], portage  is originally American, with the first refer-

ence in 1698 [ibid, p. 1392]. 

In Richard Parkinson’s A tour in America in 1798, 

1799, and 1800, the author was surprised to learn that 

American farmers, in winter kept “their horses on blades, 

and their cows on slops… [Blades] proved to be blades 

and tops of Indian corn: and the slops were the same that 

are put into the swill-tub in England, and given to hogs; 

composed of broth, dishwashings, cabbage-leaves, pota-

toe-parings.” [10, pp. 39-40]. OED labels slop as “US di-

al. and coll.” [13, p. 1796] citing the same, while The 

Heritage show no restrictive label [11, p. 1638]. The first 

reference to the word trucks as “garden produce” owes to 
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the R. Parkinson’s work: “I thought nothing in the farm-

ing-line likely to be profitable, except what in that country 

is called truck,--which is garden produce, fruits, &c.” [10, 

p. 161]. Then R. Parkinson learned what gullied land is: 

“…it was (as it is termed in America) gullied; which I call 

broken land. This effect is produced by the winter's frost 

and summer's rain, which cut the land into cavities.” 

[ibid, p. 45]. Some other Americanisms are used by the 

author without apprehension, as “There were none but 

snake-fences; which are rails laid with the ends of one 

upon another, from eight to sixteen in number in one 

length” [ibid, p. 48]. DA has the same first reference [7, p. 

1578]. Sedge [sage] is another American equivalent [10, 

p. 53] for the English spear-grass. According to the au-

thor, at that time, a plant disease marked by ferruginous 

spots, was called mildew in England and rust in America: 

“…wheat injured by the mildew, or what the Americans 

call the rust.” [ibid, p .66]. OED, however, refers rust in 

this sense to 1340 [13, p. 1635], with no reference to the 

American origin. 

One more word in focus is to whip “to outdo, surpass, 

etc.” OED marks this sense as “Now U.S. coll.” [ibid, p. 

2305], with the first British reference to 1571 and Ameri-

can to 1828. But it is used by R. Parkinson almost three 

decades before: “They have once whipped the British; and 

they will do it again (the term whipping arises from their 

whipping the negroes).” [9, p. 265]. New animals and in-

sects are mentioned, as canvas-back duck [ibid, p. 62], 

Hessian fly [ibid, p. 201], wood-hog [ibid, p. 290], Turkey 

buzzard [ibid, p. 301], blackbird [ibid, p. 302], etc. 

In John Davis’s Travels of four years and a half in the 

United States of America: during 1798, 1799, 1800, 1801, 

and 1802, the author was amazed that “Every public-

house in the United States, however contemptible, is dig-

nified by the name of Tavern.” [2, p. 32]. Some linguistic 

confusion appeared when the author was asked if he 

“…drives well his scholars…”. He explained later “The 

term drive, requires some little note explanatory to the 

English reader. No man forgets his original trade. An 

Overseer on a Plantation, who preserves subordination 

among the negroes, is said to drive well.” [ibid, p. 50]. 

Other infamous historisms of slavery in the book are: 

“When taken, the men are put in irons, and the boys have 

their necks encircled with a "pot-hook [=iron collar]."” 

[ibid, p. 93]; “negur (=Negro), day-time –“A cant term 

among the negroes for night; they being then at leisure” 

[ibid, p. 385], quarter [ibid, p. 382]. Among other Ameri-

canisms found in the book are: to tote “carry” [ibid, p. 

389], to mush “go on foot” [ibid, p. 119], lengthy [ibid, p. 

126], hoe-cake [ibid, p. 129], coatee “a short close-fitting 

coat”, now obs. [ibid, p. 346], vendue [ibid, p. 359], 

banger (=banjo) [ibid, p. 379], julep [ibid]. A few British 

dialectisms and archaisms in Standard American are used, 

as well: “…the Run is so high, from the freshes, that you 

will not be able to ford it. [Note : A stream that crosses a 

road is called a Run in the southern States. After a heavy 

rain, the freshes (floods) render these Runs for some time 

impassable” [ibid, p. 127]. The former, after OED, la-

beled “chiefly US & north dial.”, started its usage in the 

USA in 1605 [13, p. 635], the latter’s first reference goes 

to 1634 with the label “Now U.S.” [ibid, p. 1629]. Some 

erroneous remarks are made, as the author claims that to 

lay “have sex” is “Phrase of frequent occurrence among 

the southern Americans” [2, p. 123]. In fact, it goes back 

to the England of the 17
th

 c. [6, p. 403]. Or, illy as Ameri-

canism [2, p. 202] which OED labels as “Now chiefly 

US”, with first reference in Great Britain in 1549 [13, p. 

815]. J. Davis expresses his frustration about “impurity” 

of English in America He bemoans the fact that they ad-

mit words into their vocabulary, for "which there is no au-

thority in the undefiled writers of English. Appreciate and 

meliorate" are bad words; so are novel and derange.” [2, 

p. 201]. The first one as “rise in value” in an American-

ism since 1778 [7, p. 40], both meliorate and novel do not 

have any American roots, to derange “to remove from of-

fice” is obsolete Americanisms now (the first reference is 

of 1796) [ibid, p. 478].  

The author proceeds with the following: “The English 

language is not written with purity in America. The struc-

ture of Mr. Jefferson's sentences is, I think, French; and 

he uses words unintelligible to an Englishman. Where I 

did he get the word lengthy? Breadthy, and depthy would 

be equally admissible. I can overlook his verb belittle; it 

is introduced in wantonness; but he has no right to im-

prove ill into illy” [2, pp. 201-2]. While comparing “The 

New Jersey Man” with “The Virginian” the author writes 

“The New Jersey Man is distinguished by his provincial 

dialect, and seldom enlarges his mind, or transfers his at-

tention to others; the Virginian is remarkable for his col-

loquial happiness, loses no opportunity of knowledge, and 

delights to shew his wit at the expence of his neighbor.” 

[ibid, p. 367]. 

Summing up, the American English in the 18
th

 century 

underwent a transitional development from early, colonial 

period to the national one which started at the turn of new, 

19
th

 century and was ushered and greatly influenced by N. 

Webster’s works. The dynamics of such quantitative 

changes lie in gradual expansion of the American vocabu-

lary from Indian, Dutch, and French loans, along with 

British dialectism and archaisms in general American use 

– ‘new names for new things’ – to the development of 

new American notions and their expressions – ‘new 

names for old things’, that burgeoned in the 19
th

 century. 

Still, by that time, the American English complex signa-

tures in grammar, phonology, and spelling were nascent. 
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Крицберг Р.Я. Американский вариант английского языка в 18 веке: от колониального до национального периода 

Аннотация. Переход в развитии АЕ от раннего, колониального до национального периода в 19 в. приходится на 18 в. В 

своей начальной стадии словарный состав АЕ включал в основном иностранные заимствования из голландского, француз-

ского и индейских языков, а также британские архаизмы и диалектизмы, сохранившиеся в США. Новые образования-

американизмы были немногочисленны и относились к культурным реалиям. К концу колониального периода словарный со-

став АЕ расширяется за счет семантических и лексических американизмов более разнопланового характера, которые высту-

пают различительными американскими маркерами, заменяя британские названия. Хотя к началу 19 в., в силу объективных 

исторических причин, комплексные особенности АЕ на всех уровнях языка – грамматическом, фонологическом, лексико-

семантическом, а также орфографии были еще неразвиты, постепенные количественные изменения создали предпосылки 

для формирования национального варианта языка в 19 в.  

Ключевые слова: американизм, архаизм, колониальный период, национальный период, происхождение. 
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Abstract. The article presents the attempt to model the British linguistic world image of the 19th– 21st centuries applying ethnolin-

gustic and linguistic-cultural surveys. The paper considers the transformation of the linguistic view of the world in the context of the 

analysis of the semantic structure modification of the lexeme peace using the lexicographical sources of Britain during the last four 

centuries. The definitions of the lexeme under study are schematically given in the chart in the original language. Using the systemic 

lexicographical analysis of the linguistic view of the world the attempt is made to connect national cultural features of the English 

language with social ethnic peculiarities of the native speakers. The semantic structure of the word is considered through the tight 

connection with the hierarchy of ideas in the mental world model.  

Keywords: linguistic culturology, ethnolinguistic, linguistic world image, semantic structure of the world, definition, lexical 

meaning, lexeme, sememe, seme. 

 

The questions of language and culture interconnection, 

and their influence on each other have been under investi-

gation for many years. There exist a great number of 

thoughts about these problems but a definite and generally 

accepted theory has not been invented yet. To assist 

scholars in finding the solution appeared new branches of 

Linguistics which conduct various researches of cultural 

and ethnic components of a language, of linguistic per-

sonality, and linguistic stereotypes. There are also discus-

sions about differentiation between linguistic and concep-

tual world images. In this article an attempt to trace the 

development of the British linguistic world image by 

means of the structural semantic changes of the lexeme 

peace is made. Topicality of this research may be put as 

follows: in modern Linguistics there is a tendency to 

study language phenomena through extralinguistic factors 

in close connection with the mental structural society 

model. Speaking about the tasks it has to be mentioned 

that the analysis of evolution of the lexeme peace makes 

it possible to describe the peculiarities of transformation 

of mental, value, ethnocultural and others world models. 

The first to speak about active and constructional prop-

erties of a language and its ability to influence the for-

mation of culture, psychology, and creativity were Wil-

helm von Humboldt and Johan Gottfried Herder. Hum-

boldt’s ideas continued in the works of L. Weisgerber, 

A. Potebnya, E. Sapir, B. Whorf, K. Vossler and others. 

During the last decades the question of language and cul-

ture was actively developed by A. Wierzbicka, 

N. Arutyunova, V. Teliya, O. Kubryakova, V. Maslova, 

O. Selivanova, V. Kostomarov, V. Vorobjov, M. Tolstoy 

and others. The semantic structure of a word is studied in 

detail by V. Gak, S. Katsnelson, E. Kuznetsov, 

Zh. Sokolovska, D. Shmelyov and others. 

It is considered that the tradition of studying connec-

tions between language, thought, culture, and spiritual life 

begins with the works of German philosopher and linguist 

Wilhelm von Humboldt. He wrote that person’s thought 

and world viewing are determined by a specific language. 

The scholar understood language as an activity of a hu-

man spirit [3, p. 105-106]. According to Humboldt lan-

guage is the external manifestation of folk spirit: a lan-

guage of a nation is its spirit, and a spirit of a nation is its 

language. The primary element of this chain is peoples’ 

spirit which exerts influence on a language; the stronger 

influence, the richer and more orderly the language de-

velopment is [5, p. 405; 2, p. 147]. 

Humboldt’s ides were developed in the works of other 

famous linguists. Thus, Alexander Potebnya asserted that 

language does not just express ideas, it creates them. The 

scholar reinterpreted and complemented to the concept of 

the internal form of a language by  Humboldt. According 

to Potebnya the internal form of a word is its etymological 

meaning the image of which is retained by speakers of a 

certain language [3, p. 106]. German linguist Johan Leo 

Weisgerber adhered to the similar idea: human language 

creates the world image by means of consciousness i.e. a 

language determines a world-view, and it allows to unite 

all experience of a community in the unique picture of the 

world [1, p. 51; 3, p. 105-106].  

The representatives of American Linguistics Edward 

Sapir and Benjamin Lee Whorf also worked on the prob-

lem of connection between language and culture. The first 

talked about the impossibility of reality cognition without 

language facilities [5, p. 406; 4, p. 107]. The second as-

serted that the reality perception and our consciousness 

are determined exactly by language [7, p. 174]. 

As it may be observed in all cases there arises the no-

tion of world modeling by means of language which 

makes us think about the concept of linguistic world im-

age. Zhanna Sokolovska understands linguistic world im-

age as a totality of people’s ideas about the real world 

which is fixed in the system of meanings of a certain lan-

guage, in its lexico-semantic subsystem of the general 

semantic system, in the structure of encyclopeadic and 

explanatory dictionaries, in numberless speech situations, 

texts of different kinds, genres, and finally in individual 

intercourse [6, p. 87].  

If we take into account the fact that vocabulary plays a 

significant role in the construction of the linguistic world 

image because lexicalization of a notion proves its special 

value, meaning, importance for a certain culture, then it is 

possible to consider an explanatory dictionary to be the 

best source of such lexemes. 

An explanatory dictionary can be treated as a cultural 

object which represents and forms the culture of a nation, 

and simultaneously it can be a linguistic product which 

accumulates the results of research of all branches of Lin-

guistics; it is a difficult multilevel and many-sided crea-

tion which reflects the system of a unique national lin-

guistic consciousness of a concrete epoch [8, p. 117]. 

In this article the attempt to describe the development 

of British linguistic world image using the method of 

component analysis of dictionary definitions is made. For 
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this purpose the interpretations of the lexeme under study 

are given in the table which as a design tool allows to pre-

sent semantic structure of a word. For further explana-

tions it is necessary to introduce the notions of “lexeme”, 

“sememe”, “seme”. A lexeme is a polysemous word; 

sememe is a separate meaning of lexeme; seme is an ele-

mentary component of meaning [6, p. 66-68; 7, p. 85-86; 

8, p. 89]. 
 

Table 1. 

Peace 
 1768, 1792 1828 1909 2000-s 

1 respite from war respite from war freedom from, cessation of war or 
hostilities; that condition of a na-

tion or community in which it is not 

at war with another 

freedom from disturbance; tranquil-
lity; mental or emotional calm 

2 quiet from suits or disturbance quiet from disturbance a ratification or treaty of peace be-

tween two powers previously at 

war 

state or period in which there is no 

war or a war has ended 

3 rest from any commotion rest from any commotion freedom from civil commotion and 

disorder; public order and security 

a treaty agreeing peace between 

warring states 

4 stillness from riots or tumults  stillness from riots or tumults freedom from disturbance or per-

turbation; quiet, tranquility, undis-
turbed state 

the state of being free from civil 

disorder 

5 reconciliation of differences reconciliation of differences freedom from quarrels or dissen-

sion between individuals; state of 
friendliness; concord, amity 

the state of being free from dissen-

sion 

6 a state not hostile a state not hostile freedom from mental or spiritual 

disturbance or conflict arising from 

passion, sense of guilt; calmness 

a ceremonial handshake or kiss ex-

changed during a service in some 

Churches symbolizing Christian 
love and unity 

7 quiet; rest; content; freedom from 

terror; heavenly rest 

content; freedom from terror; heav-

enly rest; 

absence of noise, movement, or ac-

tivity; stillness, quiet; inertness 

 

8 silence; suppression of the thoughts silence; suppression of the thoughts   

9  law general security and quiet which 

the king warrants to his subjects, and 

of which he therefore avenges the 
violation 

  

 

The following explanatory dictionaries were used dur-

ing the analysis: A Dictionary of The English Language in 

which the Words are deduced from their Originals, ex-

plained in their Different Meanings (1768, 1792), A Dic-

tionary of The English Language (1828), A New English 

Dictionary on Historical Principles. Vol. VII. O P 

(1909), Oxford Dictionaries (Internet source).  

During the 18
th

 – 20
th

 centuries the common meaning 

for the dictionaries of the noted period is found on the 

first position. The analyzed lexeme is explained as an an-

tonym to the lexeme war, it is interpreted as time when 

there is no war or it has ended. To illustrate this state-

ments the examples from dictionary entries are given: In 

vain … Walpole battled … against the cry for war … He 

stood alone in his desire for peace [9]; The Straints were 

to be open to warships in time of peace [13]. Probably the 

fact that this meaning is on the first position points out to 

certain world tendencies and historical events such as 

wars of the British Empire for its colonies, dominationg 

position in world waters, rebellions inside the Empire, 

World War I and II. 

The similar semantic colouring has the fourth meaning 

in the dictionaries of the 18
th

 – 19
th
 centuries, but in this 

case the level of society organization is specified, the 

point is in the separate country or community which can 

be assumed from the definition in NEDP in which the 

component ‘civil’ is found. That is why it is possible to 

assert that the lexeme peace represents also the inner state 

of a certain society in which there is no civil disorder, 

conflicts etc.: Peace is that harmony in the state that 

health is in the body [9]; Contention leads to war, and 

war is the antithesis of civil peace [13]. Probably for the 

British public life is characterized by order and relative 

rest, that is why this meaning is not marked by dynamic 

changes, and it does not leave the 3
rd
—4

th
 positions of the 

presented dictionaries. 

The third position of NEDHP is also worth of notice. 

Here the lexeme under study is defined as a document 

which testifies a peaceful agreement between belligerent 

forces. In this meaning the element of the third definition 

in dictionaries of the 18
th

 – 19
th

 centuries is present ex-

plicitly namely the seme ‘reconcilation’. This thought 

may be supported by the example from the dictionary en-

try: Finally, in 1842, the Chinese were forced to agree to 

an ignominious peace under the Treaty of Nanking [13]. 

It can be said that the lexeme peace is used to denote a 

concrete object in particular peaceful agreement. And the 

fact that this meaning is on top positions of the semantic 

vertical proves its importance and significant role in both 

social and everyday life of the British.  

The ninth position in the dictionary of 1828 may be 

viewed in the same context. Here is found the phrase “the 

king’s peace”. In this case the matter is the peace and rest 

of citizens which are warranted by a king, i.e. country’s 

safety is guarded by law. It has to be noted that even if 

this word combination is found in other dictionaries it 

does not occupy separate positions and it is mentioned on-

ly within the limits of previous meanings. 

The sixth definition of the first two dictionaries has 

much in common with the definitions considered above. 

In NEDHP this meaning is specified: the lexeme peace is 

used to denote friendship between people; the same inter-

pretation is present on the fifth position of contemporary 

dictionary. This explanation may be supported by the fol-

lowing examples: They truly were in dire straights, and 

the offer of peace was very tempting [13]. As it can be 
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seen amity and concord in relationships are not a priority 

for the British as this meaning of the lexeme under study 

is on the last positions in the dictionaries. 

The first meaning of the lexeme peace in the contem-

porary dictionary is worth of special attention as it ap-

peared as a result of amalgamation of several semantic 

components. It can be asserted that the third, seventh, and 

eighth positions in dictionaries of the 18
th

 – 19
th

 centuries 

move up to the fourth, seventh, and sixth positions of 

NEDHP respectively. We may come to this conclusion af-

ter examining basic semes: ‘disturbance’, ‘noise’, ‘calm-

ness’, ‘rest’. The same semantic components are found on 

the first position in the contemporary dictionary. In this 

case the dynamics of the meaning represents the evolution 

of ideas, opinions, views of the British; personal calmness 

and comfort gradually got the priority and occupied the 

leading positions in interpretation of the notion peace. 

The sixth position in the dictionary Oxford Dictionar-

ies presents the lexeme peace in the narrow use for denot-

ing the ceremonies of the Christian church. The same ex-

planation is found in NEDHP but in the context of the 

fourth meaning. Though this usage has isolated but judg-

ing from the last position in the dictionary it has not 

gained the considerable value. Maybe it can be explained 

by the fact that Britain has gradually moved to more secu-

lar lifestyle, however the essential sense of the notion 

peace is clearly observed here for example the wish of 

concord, tranquillity, rest etc. 

Having analyzed the meaning of the lexeme under 

study it is possible to single out its main semes: ‘freedom 

from’ ‘war’ and ‘hostility’, ‘order’, ‘agreement’, ‘friend-

ship’, ‘amity’, ‘rest’, ‘tranquility’, ‘quiet’. As a conclu-

sion it may be noted that the interpretation of the lexeme 

peace by the British has changed a little during the last 

four centuries. At first it was perceived as the opposite 

state to war but today they put on the first place their own 

emotional and mental calm and stability. These changes 

probably represent the fact that a person has become a 

centre of interest and individual comfort has gained great-

er role, maybe it can be connected with that the social 

sense of this lexeme has stepped back for the British. 

Thus, lexicographic products enable us to trace the de-

velopment and transformation of definitions. Any chang-

es, the loss of existing meanings and acquisition of new 

ones, or their expansion illustrate changes in people’s 

mentality, in their world perception and world viewing. 

Changes inside the semantic structure of lexemes carry in-

formation about a culture, a way of life of a separate na-

tion, its knowledge and achievements. The results of this 

research give the opportunity to express the idea about the 

important and great role of lexicographic products in the 

development and functioning of a national language. Hav-

ing looked at an explanatory dictionary as a code of 

knowledge, treasury of nation’s achievements and as a 

“container” of information about all spheres of life it can 

be considered as a reliable source for studying the linguis-

tic world images. 
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Матияш И. М. Этнолингвокультурные модуляции семантической структуры лексемы PEACE в контексте эволюции 

британской языковой картины мира. 

Аннотация. В статье осуществляется попытка смоделировать британскую языковую картину мира XVIII – XIX веков с 

применением линговукультурологических и этнолингвистических изысканий, также рассматривается трансформация 

языковой картины мира в контексте анализа модификаций семантической структуры лексемы peace на лексикографическом 

материале Британии последних четырёх веков. Схематически подано в форме таблицы дефиниции анализируемой лексемы 

на языке оригинала. Используя системно-лексикографический анализ языковой картины мира, осуществляется попытка 

связать национально-культурные особенности английского языка с социально-этническими особенностями носителей 

языка. Семантическая структура слова представлена в тесной взаимосвязи с аксиологической иерархией ментальной модели 

мира.  

Ключевые слова: лингвокультурология, этнолингвистика, языковая картина мира, семантическая структура слова, 

лексическое значение слова, дефиниция, лексема, семема, сема.  
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Механическая метафора как основа вербализации  

образного компонента концепта ПОЛИТИКА (когнитивно-дискурсивный подход) 
_________________________________ 

Васильева Марина Александровна, кандидат филологических наук, доцент 

кафедра английской филологии, 

Харьковский национальный педагогический университет им. Г.С. Сковороды, г. Харьков, Украина 
 

Аннотация. В статье определяется специфика вербализации образного компонента концепта ПОЛИТИКА, метафорически 

реализованного в современном англоязычном дискурсе масс медиа. В основе предложенного  в работе подхода к изучению 

образного компонента концепта ПОЛИТИКА – научная методология когнитивно-дискурсивной парадигмы, которая фоку-

сирует внимание лингвистов на феномене дискурса как активной среды формирования ментальных объектов, а не пассив-

ного их отражения. Автор опирается на полевую модель концепта, в структуре которого выделяется понятийный, образный 

и ценностный компоненты, особое внимание среди которых, в силу абстрактного характера исследуемого концепта, при-

влекает образная составляющая. В качестве основы метафорической вербализации образного компонента концепта ПОЛИ-

ТИКА выбрана метафорическая корреляция ПОЛИТИКА есть МЕХАНИЗМ как ментальная операция, в результате которой 

в абстрактный концепт ПОЛИТИКА (сферу цели) переносятся признаки из сферы источника МЕХАНИЗМ. Установлено, 

что на основании данной когнитивной метафоры образный компонент концепта ПОЛИТИКА реализуется в современном 

англоязычном дискурсе масс медиа преимущественно при помощи конвенциональных метафорических выражений, озна-

чающих субъектов политики, их действия и атрибуты. Последние, однако, демонстрируют в дискурсе способность к расши-

рению, в результате чего образуются производные метафорические выражения, которые, функционируя в дискурсе, реали-

зуют приращение компонентов смысла за счет индивидуальных коннотаций продуцента дискурса – его желания продемон-

стрировать определенные квалитативые признаки описываемой политической ситуации, высказать свое позитивное или 

негативное отношение к ней, одобрение или неодобрение. Расширение метафорических выражений происходит в результа-

те привлечения разнообразных лингвостилистических средств, например, введения в конструкцию метафорического выра-

жения оценочных эпитетов. 

Ключевые слова: концепт, образный компонент концепта, когнитивная метафора, метафорическое выражение, рас-

ширение метафоры. 

 

Введение. Политика является одним из основных по-

нятий, которое определяет существование человека в 

обществе, организующей основой общества и кон-

кретной регулятивно-контролирующей сферой, кото-

рая направляет жизнь и отношения людей [12]. На 

протяжении тысячелетий политика была междисци-

плинарным объектом осмысления философии (Ари-

стотель, Платон, Конфуций, Августин, Ф. Аквинский, 

М. Макиавелли, Т. Гоббс, Дж. Локк, Ж.Ж. Руссо, 

Ш. Монтескье и др.), социологии (М. Вебер, Н. Смел-

зер, П. Бурдье, П. Сорокин, В. Амелин), истории 

(А. Токвиль), психологии (Л. Войтасик, Л.Я. Гозман, 

О.Б. Шестопал, Е.Л. Доценко) и собственно полито-

логии (Р. Дарендорф, А.И. Соловьев, П.П. Пугачев, 

Р.Т. Мухаев и др.). В ХХ веке политика занимает свое 

место и среди объектов лингвистических исследова-

ний, что приводит к формированию в современном 

языкознании нового направления – политической 

лингвистики (N. Chomsky, G. Lakoff, A. Burkhardt, 

H.D. Lasswell, Ch. De Landtsheer, M.L. Geiss, Е.Й. Шей 

гал, В.З. Демьянков, А.Н. Баранов, П.Б. Паршин, А.П. 

Чудинов и др.). Межпредметные исследования поли-

тики в гуманитарных науках, в том числе и лингви-

стике, свидетельствуют о необходимости обращения 

к анализу ПОЛИТИКИ как концепта картины мира, 

объективированного в дискурсе. Как один из базовых 

концептов картины мира концепт ПОЛИТИКА был 

предметом изучения на материале русскоязычных 

лексикографических источников [21]. Однако, специ-

альных исследований, которые системно освещают 

закономерности метафорической вербализации кон-

цепта ПОЛИТИКА в современном англоязычном дис-

курсе, отсутствуют. 

Целью исследования является установление спе-

цифики вербализации образного компонента концепта 

ПОЛИТИКА через установление лингвокогнитивных 

характеристик его метафорической вербализации на 

основании корреляции ПОЛИТИКА есть МЕХА-

НИЗМ в современном англоязычном дискурсе масс 

медиа. Материалом исследования послужили мета-

форические выражения, отобранные из дискурсивных 

фрагментов, которые иллюстрируют функционирова-

ние метафорических репрезентантов концепта ПО-

ЛИТИКА на основании онтологической метафоры 

ПОЛИТИКА есть МЕХАНИЗМ. Фрагменты получе-

ны методом сплошной выборки из британских и аме-

риканских изданий СМИ, которые содержат выступ-

ления политиков, аналитические статьи политической 

тематики, а также из репортажей BBC News и CNN 

News, которые освещают политические события. Ме-

тодологической основой исследования выступает 

когнитивно-дискурсивный подход как один из ключе-

вых в современной лингвистике, дающий возмож-

ность комплементарно решать многочисленные про-

блемы, связанные с получением, обработкой, экспли-

кацией и оперированием знаниями в мышлении чело-

века и его коммуникативной деятельности.  

"Концепт" является одним из ключевых терминов в 

аппарате современной когнитивной лингвистики. В 

большинстве работ концепт рассматривается в кон-

тексте ментальной реальности человека ("mentale 

Organisationseinheiten" в терминологии М. Шварц 

[26]), как "произведение ума" [2, с. 272], "универсалия 

человеческого сознания" [9, с. 10], "элемент содержа-

ния сознания – ментефакт" [7, с. 36], "дискретная со-

держательная единица сознания" [13, с. 5]. 

Изучению различных аспектов концепта посвяще-

но большое количество работ, обращение к которым 

позволяет утверждать, что "концепт", учитывая его 

сложность и полифункциональность, до сих пор не 

имеет однозначного терминологического статуса, а 

вопрос о его месте и роли в объяснении научных фак-
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тов и явлений составляет предмет многочисленных 

дискуссий и споров. Каждый автор пытается изло-

жить собственные соображения по поводу данной 

проблематики, акцентируя при этом внимание на том 

или ином признаке, который может оказаться наибо-

лее значимым для объяснения сущности концепта. 

В современной когнитивной лингвистике сформи-

рован ряд направлений изучения концептов: культу-

рологическое, которое изучает концепт как элемент 

культуры, опираясь на данные различных наук, и не 

связанное исключительно с лингвистикой [17]; линг-

вокультурологическое, направленное на изучение по-

именованных языковыми единицами концептов как 

элементов национальной лингвокультуры в их связи с 

национальными ценностями и национальными осо-

бенностями этой культуры [5]; логическое, опираю-

щееся на изучение концептов с помощью логических 

методов вне их прямой зависимости от языковой 

формы [16]; семантико-когнитивное / лингвокогни-

тивное, включающее исследования лексической и 

грамматической семантики языка как средства досту-

па к содержанию концептов, как средства их модели-

рования от семантики языка к концептосфере [8]; фи-

лософско-семиотическое как исследование когнитив-

ных основ знаковости (см. [18, с. 44]); когнитивно-

поэтическое, в рамках которого изучаются концепты, 

реализованные в художественном тексте [3]; когни-

тивно-дискурсивное, изучающее концепт как мен-

тальную единицу, которая обеспечивает речемысли-

тельную деятельность индивида при продуцировании 

и интерпретации дискурса [10]. 

Выбор когнитивно-дискурсивного подхода к изу-

чению исследуемого объекта предопределяет необхо-

димость определения концепта ПОЛИТИКА как ко-

гнитивно-дискурсивной формации. 

Когнитивно-дискурсивный подход к изучению 

концепта является по своей сути деятельностным 

подходом. В его пределах объекты знания не пассив-

но отражаются в дискурсе, а активно конструируются 

в нем [22, с. 28]. Это делает моделирование концепта 

как структуры в рамках анализа дискурса сложной за-

дачей, "поскольку с точки зрения субъекта дискурса 

концепт представляет собой динамическую систему 

знаний, которая непрерывно конструируется и моде-

лируется на стыке старого и нового, логического и 

иррационального, данного в опыте и феноменологи-

чески интуитивного" [10, с. 31]. В свете положений 

деятельностного подхода предназначением концепта 

является схватывание индивидуального смысла, кото-

рый рождается в ситуации общения [11, с. 12]. Инди-

видуальное видение вещи, в свою очередь, возможно 

лишь благодаря тому, что в сознании индивида име-

ется ее обобщенный образ, который предстает как ин-

ституализированная форма знания человека об объек-

те [там же]. 

Таким образом, концепт как когнитивно-дискур-

сивная формация – это открытая многогранная еди-

ница человеческого сознания, которая непрерывно 

конструируется в ситуации общения и представляет, с 

одной стороны, индивидуальный, а с другой, – обоб-

щенный опыт, связанный с трактовкой определенного 

феномена в сознании носителей языка. Учитывая вы-

шеизложенное, концепт ПОЛИТИКА определяем как 

открытую многогранную единицу человеческого со-

знания, которая непрерывно конструируется в ситуа-

ции общения и представляет индивидуальный и 

обобщенный опыт, связанный с трактовкой феномена 

политики в англоязычном социуме. 

Поскольку концепт является сложным разносуб-

стратным образованием, функция которого – аккуму-

ляция и отображение индивидуального и коллектив-

ного знания человека, есть основания говорить о его 

структуре как структуре сложного объекта. 

В когнитивной лингвистике признанной является 

полевая модель концепта, описываемая в номенах яд-

ра и периферии. Если относительно составляющих 

ядра концепта ученые, в целом, единодушны (они 

включают в себя объективные, логически сконструи-

рованные признаки предмета), то относительно слоев 

периферии высказываются различные соображения. В 

работе мы опираемся на полевую модель концепта 

В.И. Карасика, который в его структуре выделяет по-

нятийный, образный и ценностный компоненты [5, 

с. 39]. 

Абстрактный характер концепта ПОЛИТИКА обу-

словливает специфику его содержания – особую зна-

чимость образного компонента, который опредмечи-

вает в языковом сознании когнитивные метафоры, по-

средством которых можно понять абстрактные сущ-

ности [4, с. 61]. В связи с этим метафора приобретает 

важный статус конструирования и интерпретации 

концепта ПОЛИТИКА. Метафора как основа реали-

зации образного компонента концепта является почти 

единственным способом воплотить в чувственном об-

разе бестелесную и трудно постигаемую абстракцию: 

"наш дух вынужден привлекать легко доступные объ-

екты, чтобы, приняв их за отправную точку, составить 

представление об объектах сложных и трудно улови-

мых" [15, с. 72]. Следовательно, можно утверждать, 

что в случае концепта метафора является "нагляд-

ным" способом моделирования сущностей, которые 

чувственно не воспринимаются. 

Основой вербализации образного компонента кон-

цепта являются когнитивные метафоры, отражающие 

лингвокогнитивный механизм деятельности челове-

ческого сознания, одним из принципов которого явля-

ется существование устойчивых, культурно-

обусловленных или универсальных связей между аб-

страктными и конкретными феноменами мира [14, 

с. 14]. 

Познавательная сущность метафоры как механизма 

понимания абстрактных сущностей отражена в тео-

рии концептуальной метафоры (ТКМ), разработанной 

Дж. Лакоффом и его соавторами М. Джонсоном, М. 

Тернером и К. Брагмен. Основой ТКМ является базо-

вая эвристика когнитивной лингвистики, согласно ко-

торой объяснение языковых явлений, в том числе и 

метафоризации, следует искать в когнитивных меха-

низмах обработки знания. 

Под концептуальной метафорой имеют в виду по-

нимание одного концепта посредством другого [23, 

с. 203]. Из определения следует, что метафорическая 

модель всегда есть дуальной, поскольку в ее основе 

находится взаимодействие двух ментальных единиц. 

В работе мы пользуемся терминами сфера цели / ре-

ферент – концепт, который осмысливается; сфера ис-
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точника / коррелят – концепт, который привлекается 

для сравнения. Областью цели является абстрактный, 

диффузный, размытый концепт, областью источника 

– концепт, который наблюдается и выступает своеоб-

разным обобщением опыта практической деятельно-

сти человека в мире. 

По способу концептуализации сферы цели когни-

тивные метафоры делятся на онтологические, струк-

турные и ориентационные [24, с. 33-36]. В основе он-

тологической метафоры находится апелляция к есте-

ственному опыту человека, связанному с физически-

ми объектами. Онтологическая метафора – это способ 

"трактовки событий, действий, эмоций, идей и т.д. как 

предметов и веществ" (перевод наш – М. В.) [25, 

с. 58]. Структурная метафора осуществляет концепту-

ализацию абстрактной сущности через призму есте-

ственного опыта в той области, которая хорошо зна-

кома носителям языка (например, WAR, SPORTS / 

GAME, BUSINESS, COOKING), в результате чего 

широко развитая структура сферы источника перено-

сится на структуру сферы цели [24, с. 33-34]. В основе 

ориентационной метафоры находится опыт простран-

ственной ориентации человека в мире, оппозицион-

ные противопоставления типа "внизу-вверху" 

(CONSCIOUS IS UP – UNCONSCIOUS IS DOWN), 

"впереди-сзади" (HUTURE EVENTS ARE AHEAD – 

PAST EVENTS ARE BEHIND) и т.д. [24, с. 15]. 

Основой (grounding) концептуальной метафоры как 

проекции между двумя концептуальными единицами 

выступает лингвокогнитивная операция картирования 

(mapping) [24, с. 6], устанавливающая сложные си-

стемные взаимоотношения между областью источни-

ка и областью цели. Картирование выступает в совре-

менной когнитивной науке центральным понятием в 

объяснении любой структуры репрезентации знаний 

[3, с. 148]. Процесс метафорического картирования 

описывается как на-ложение концептуальных элемен-

тов сферы источника на концептуальные элементы 

сферы цели [24, с. 6]. В процессе картирования "вы-

свечиваются" (highlight) те признаки осмысливаемого 

явления, которые с точки зрения носителей языка яв-

ляются существенными для его понимания и которые 

при метафорической корреляции приобретают инва-

риантный характер [25, с. 54].  

Согласно ТКМ, метафора как когнитивный фено-

мен реализуется в языке с помощью метафорических 

выражений [24, с. 43]. Реальные, "поверхностные" ме-

тафорические выражения – это материал для рекон-

струкции концептуальных элементов, которые "пере-

носятся" с одной сферы в другую, причем "переносу" 

подлежит не изолированное имя (с присущим ему но-

минативным значением), а целостная концептуальная 

структура, активированная метафоризированным сло-

вом в сознании носителей языка благодаря конвенци-

ональной связи данного слова с данной концептуаль-

ной структурой [6]. 

В качестве метафорического выражения рассмат-

ривается любая языковая структура, которая "означа-

ет определенный класс объектов, предметов и т.п." 

(т.е. представляет сферу источника метафоры (доп. 

мной – М.В.)) и используется "для характеристики и 

наименования другого класса объектов" (т.е. сферы 

цели метафоры (доп. мной – М.В.) [1, с. 296 ]. 

Классификационным признаком метафорического 

выражения как реализации концептуальной метафоры 

в дискурсе является степень конвенциональности, ко-

торая устанавливается на основании таких признаков 

метафоры, как стертость и наличие или отсутствие в 

ее семантике коллективного признака (статики). По 

этому критерию метафорические выражения делятся 

на конвенциональные и образные [24, с. ix]. В практи-

ке западных лингвистических исследований конвен-

циональные метафоры определяются как коллектив-

ные (shared), шаблонные (cliched). Это метафоры, ко-

торые хорошо известны носителям языка и активно 

используются в речи.  

Образные метафоры отличаются от конвенцио-

нальных метафор "непредсказуемостью, окказиональ-

ностью" [20, с. 224], в славянской лингвистике они 

также получают название художественных, стилисти-

ческих, речевых. Эти метафоры характеризуются 

субъективностью в связи с тем, что они отражают ин-

дивидуальный взгляд на мир продуцента дискурса, 

уникальностью, зависимостью от контекста. Образ-

ные метафоры, как правило, реализуют индивидуаль-

ные коннотации, поскольку они "субъективны и слу-

чайны относительно общего знания" [19, с. 192].  

Анализ дискурсивных фрагментов позволил вы-

явить онтологическую метафору – основу метафори-

ческой вербализации концепта ПОЛИТИКА – ПО-

ЛИТИКА есть МЕХАНИЗМ. 

Онтологическая метафора ПОЛИТИКА есть МЕ-

ХАНИЗМ в англоязычном дискурсе масс медиа объ-

ективируется в виде конвенциональных метафор, обо-

значающих субъектов политики, их действия и атри-

буты. 

Субъект политики уподобляется лицу, которое ру-

ководит работой механизма – механику, и реализует-

ся с помощью субстантивного метафорического вы-

ражения political operative (1): 
(1) He has built national campaign organization staffed with 

top political operatives, and he has strong grassroots support in 

several important states (The Washington Post). 

Действия субъектов политики представлены в но-

менах действий лица, управляющего работой меха-

низма (налаживает его функционирование / смазывает 

колеса) и объективированы глагольными метафориче-

скими выражениями [politicians] fix (2) и [politicians] 

grease the wheels (3): 
(2) Critics say the case of Alex Flint is a prime example of 

what's wrong with the American political machinery which is 

unlikely to be fixed by current reform efforts (The New York 

Observer); 

(3) The detention market needs tough enforcement laws to fly 

and the corrections industry contracts high – powered Washing-

ton politicians to grease the wheels of law-enforcement machine 

(The Chicago Tribune). 

В исследуемых фрагментах обнаружена субстан-

тивная метафорическая номинация political cog, вы-

полняющая двойную функцию: она представляет или 

субъекта политики (4) как незначительного, невлия-

тельного субъекта, или инструмент/ресурс – винтик 

(5), с помощью которого политики достигают опреде-

ленных целей – ср.: 
(4) I am still a cog in the great political machine (The Wash-

ington Post); 
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